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The European Union (EU) Southern Neighbourhood is a vibrant region, with a rich cultu-
ral heritage and strong focus on innovation due to the talent of its creative artists. Des-
pite sometimes complex conditions and significant challenges, cultural stakeholders in 
the Southern region impress, break codes and impose art as a message of peace and 
social harmony. As well as being a means of entertainment that contributes to mental 
well-being, culture also embodies change and affirms itself as a means of freedom of 
expression, socio- economic development, education and awareness raising. 

In addition to strengthening cohesion between nations and people, interculturality has a 
positive and concrete impact on job creation and the development of creative industries, 
as well as conflict prevention and the consolidation of peace. These are the objectives 
of the EU’s external policies, including the EU Neighbourhood Policy (ENP), with regards 
to the Southern Mediterranean. Culture also features in many EU policies, such as edu-
cation, research, social policy, regional development and external relations. By means 
of regional programmes and bilateral initiatives, the EU encourages cooperation in the 
culture sector on the two sides of the Mediterranean. 

Since 2021, the EU-funded regional communication programme EU neighbours South 
has taken a particular interest in arts and culture, and more specifically in visual arts. 
The programme started engaging young cartoonists from across the region to help 
illustrate and better communicate success stories from the European Union’s various 
projects and programmes in the Southern Neighbourhood. This booklet is a tribute to 
some of those talented youth, and a message to all young creative people in the region, 
that the European Union stands beside them and strives to always encourage innovative 
and creative endeavours.

ــى  ــع إل ــة بتراثهــا الثقافــي تتطلّ ــاة وغنيّ ــي منطقــة نابضــة بالحي ــي للاتحــاد الأوروب يشــكّل الجــوار الجنوب
لــم  الكبــرى  أحيانــا والتحدّيــات  الصّعبــة  الظّــروف  المبدعيــن ورغــم  الابتــكار بفضــل موهبــة فنّانيهــا 
ــوف  ــارة الاعجــاب وعــن الخــروج عــن المأل ــة عــن إث ــون فــي المنطقــة الجنوبيّ ــون الثقافيّ ــف الفاعل يتوقّ
لفــرض الفــنّ كرافــد للســلام وللانســجام الاجتماعــي. إضافــة إلــى بعدهــا التّرفيهــي ومســاهمتها فــي 
ــة التّعبيــر ولدفــع التّنميــة  ــل طريقــة لممارســة حريّ الرّفــاه العقلــي تجسّــد الثقافــة أيضــا التّغييــر وتمثّ

الاجتماعيّــة والاقتصاديّــة والتّعليــم والتّوعيــة.

يســاهم التعــدّد الثقافــي فــي تمتيــن التّماســك بيــن الأمــم والشّــعوب كمــا لــه تأثيــر ايجابــيّ وملمــوس 
علــى خلــق فــرص العمــل وتنميــة الصّناعــات الابداعيّــة فضــلا عــن الوقايــة ضــدّ النّزاعــات وتعزيز السّــلام. 
تلــك هــي أهــداف السّياســات الخارجيّــة للاتحــاد الأوروبــي ومــن بينهــا السياســة الأوروبيّــة للجــوار تجــاه 
منطقــة جنــوب المتوسّــط كمــا أنّ الثقافــة ممثّلــة فــي العديــد مــن السياســات الأوروبيّــة الأخــرى علــى 
غــرار السياســة التربويّــة والبحــوث والسياســة الاجتماعيّــة والتّنميــة الإقليميــة والعلاقــات الخارجيّــة 
ويشــجّع الاتّحــاد الأوروبــي عبــر البرامــج الاقليميّــة والمبــادرات الثنائيّــة التّعــاون فــي مجــال الثقافــة بيــن 

ضفّتــي المتوسّــط. 

منــذ عــام 2021 ، أولــى برنامــج الاتصــال الإقليمــي الممــول مــن الاتحــاد الأوروبــي جيــران الاتحــاد الأوروبــي 
ــدأ البرنامــج فــي إشــراك  ــدًا بالفنــون المرئيــة. ب ــا خاصًــا بالفنــون والثقافــة ، و تحدي فــي الجنــوب اهتمامً
رســامي الكاريكاتيــر الشــباب مــن جميــع أنحــاء المنطقــة لرســم قصــص متعلقــة بمشــاريع وبرامــج 
الاتحــاد الأوروبــي فــي الجــوار الجنوبــي. هــذا الكتيــب هــو تكريــم لموهبــة بعــض مــن هــذا الشــباب ورســالة 
لجميــع المبدعيــن الشــباب فــي المنطقــة ، بــأن الاتحــاد الأوروبــي يقــف بجانبهــم ويســعى دائمًا لتشــجيع 

المســاعي الإبداعيــة والإبداعيــة.

Editorial

افتتاحية

Maciej POPOWSKI
Acting Director-General for Neighbourhood 
and Enlargement Negotiations



Artist: Deema Alami - Jordan

SPEAK UP CARTOONS! 2021 marks the first 
edition of comic strips collected by the European 
Union (EU) funded regional communication 
programme for the Southern Neighbourhood 
countries, the EU Neighbours South. Young artists 
from the region have created every strip and 
every drawing. Hailing from various countries, 
they are united by talent. They reflect the 
Southern Mediterranean: 

Creative, Vibrant and Promising!

As part of its communication work, the EU 
Neighbours South project produces feature 
stories, articles about the achievements of 
beneficiaries of EU-funded programmes in the 
region. In recognition of their efforts, journalists 
meet these project leaders to reflect on their 
journeys and the secrets of their successes. 
They are a source of inspiration for millions of 
young people throughout the region. 

We believe that art and drawing are great ways 
of conveying information, raising awareness and 
communicating with all generations. Far from 
overshadowing them, drawings and colours 
bring the words to life. The artists featured in this 
volume fully immersed themselves in the texts to 
produce wonderful works that reflect both their 
sensitivity and their talent.

So why have we turned their 
stories into comic strips and 
their words into pictures?

One reason is that young people tend to 
read less nowadays, but this is not the only 
reason! In this age of omnipresent screens 
and powerful social media, it is increasingly 
difficult to capture the attention and deliver 
messages that cut through. However, comic 
strips do that! Moreover, comic strips offer 
a subtle way of tackling complex, taboo or 
sensitive subjects, including human rights, 
women’s rights, discrimination, and migra-
tion, among many others.



SPEAK UP CARTOONS! 2021 est la 
première édition du recueil de BD 
réalisées par le programme financé 
par l’Union européenne (UE) pour les 
pays du voisinage Sud, EU Neighbours 
South. De jeunes artistes de la région 
ont réalisé toutes ces planches et ces 
visuels. Issus de différents pays, ils ont 
en commun le talent. Ils sont 
à l’image du Sud de la 
Méditerranée :
créatifs, dynamiques 

et prometteurs. 

Dans le cadre de ses activités de commu-
nication, le programme EU Neighbours 
South produit des Feature Stories, des 
textes qui racontent les histoires à succès 
de bénéficiaires de programmes et de 
projets financés par l’Union européenne 
dans la région. En reconnaissance de 
leurs efforts, nos journalistes vont à la 
rencontre de ces porteurs de projets, re-
viennent sur leur parcours et racontent 
le secret de leur réussite. Ils sont source 
d’inspiration et un exemple à suivre pour 
des millions de jeunes à travers la région. 

Mais alors, pourquoi avons-
nous converti ces Stories en BD 
et les mots en dessins ?
D’abord parce que les jeunes semblent 
lire de moins en moins de nos jours 
mais pas seulement ! A l’ère de l’om-

niprésence des écrans et de la su-
per-puissance des réseaux sociaux, 
il est de plus en plus difficile d’attirer 
l’attention et de faire parvenir des 
messages percutants. Mais la BD y 

arrive ! De plus, la bande dessi-
née permet d’aborder en toute 

subtilité des sujets complexes, 
tabous, sensibles tels que les 
droits de l’homme et de la 

femme, la discrimination, la 
migration, et bien d’autres. 

Nous croyons, en effet, que l’art et le 
dessin sont un formidable moyen d’in-
formation, de sensibilisation et de com-
munication, toutes générations confon-
dues. Loin de leur faire de l’ombre, les 
dessins donnent vie aux mots et les 
couleurs les animent. Et les artistes, 
dont les œuvres figurent dans cet ou-
vrage, se sont totalement imprégnés 
des textes pour en produire de magni-
fiques œuvres qui reflètent aussi bien 
leur  sensibilité et leur talent.

يمثــل هــذا الكتيــب الإصــدار الأول مــن الرّســوم 
الاتصــال  برنامــج  جمعهــا  التــي  الكرتونيّــة 
الإقليمــي الــذي يمولــه الاتحــاد الأوروبــي لبلــدان 
 EU Neighbours برنامــج  الجنوبــي،  الجــوار 
South. فنانــون شــباب مــن المنطقــة ابتكــروا 
إلــى  ينتمــون  هــم  واللوحــات.  الرّســوم  كافّــة 
بلــدان مختلفــة لكــنّ الموهبــة تجمعهــم وهــم 
صــورة تعكــس منطقــة جنــوب البحــر الأبيــض 
المتوســط: ملؤهــا الإبــداع والحيويـّـة والآفــاق 

الواعــدة.

فــي إطــار أنشــطته الاتّصاليّــة، ينتــج مشــروع الجــوار 
تــروي  نصــوص  وهــي  قصصــا  جنــوب  الأوروبــي 
النّجاحــات التــي ســجّلها المنتفعــون مــن البرامــج 
فــي  الأوروبــي  الاتحــاد  مــن  المموّلــة  والمشــاريع 
صحفيّــون  يذهــب  لجهودهــم،  تقديــراً  المنطقــة. 
إلــى لقائهــم ويســتعرضون مســارهم ويكشــفون 
عــن أســرار نجاحهــم لأنّهــم مصــدرا للإلهــام ومثــالا 
أنحــاء  مختلــف  مــن  الشــباب  ملاييــن  بــه  يحتــذي 

المنطقــة. 

لكن لماذا يا ترى حوّلنا تلك القصص إلى 
رسوم كرتونيّة الكلمات إلى صور؟

لــم يعــد يطالــع   الشــباب  أحــد الأســباب هــو أن   
ــرا. لكــن هــذا ليــس الســبب الوحيــد! ففــي هــذا  كثي
وبالقــوّة  الشّاشــة  بطغيــان  يتميّــز  الــذي  الزّمــن 
أصبــح  الاجتماعــي  التّواصــل  لشــبكات  الخارقــة 
مــن الصّعــب أن نشــدّ الاهتمــام وأن نمــرّر رســائل 
مؤثّــرة بينمــا الرّســوم الكرتونيّــة تســتطيع ذلــك! 
بــكلّ  الخــوض  تخــوّل  الكرتونيّــة  الرّســوم  أنّ  كمــا 
حنكــة فــي مواضيــع معقّــدة ومحرّمــة وحسّاســة 
والتّمييــز  المــرأة  وحقــوق  الإنســان  حقــوق  مثــل 

الأخــرى.  المحــاور  مــن  والعديــد  والهجــرة 

نحــن نعتقــد بالفعــل أنّ الفــنّ والرّســم يشــكّلان 
والتّواصــل عبــر  والتّوعيــة  رائعــة للإعــلام  طريقــة 
الكلمــات  تحجــب  لا  والرّســوم  الأجيــال  مختلــف 
وتســاهم  الحيــاة  فيهــا  تنفــخ  هــي  بالعكــس  بــل 
الألــوان فــي إضفــاء الحيويّــة عليهــا بعــد أن تشــبّع 
أُدرجــت أعمالهــم فــي هــذا  الذيــن  الفنّانــون  جيّــدا 
أعمــالا  ليخلقــوا منهــا  جيّــدا  بالنّصــوص  الإصــدار 
رائعــة تعكــس فــي نفــس الوقــت حساســيّاتهم 

ومواهبهــم.
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WOMEN EMPOWERMENT!

Karima Daïkhi is proud of her rough 
hands. This 53-year-old mother runs 
the big, flat needle through the mesh of 
the fishing net, makes a knot and cuts 
the thread with a snip. With a smile on 
her lips, she mechanically repeats this 
gesture, watched by Bouchra Salah, 
a teacher at the Cherchell Fisheries 
and Aquaculture Technical Training 
School.  Karima is a net mender. She 
is one of around 30 women from the 
region who have mastered fishing net 
repair techniques. Her life, marked by 
tragic episodes, is closely linked to the 
sea. ‘My husband owned a trawler in 
Cherchell. He was murdered by ter-
rorists in 1994. In fact, I still don’t know 
how I escaped death that day,’ she 
says.  Overnight, the life of Karima 
and her children was turned upside 
down. The young mother, who had 
never worked before, had to roll up 
her sleeves to feed her children. She 
then went from odd job to odd job.

Taking them at their word, Karima 
set herself a challenge: to become 
a deep-sea fisherman. In 2006 she 
took part to a training to become a 
sailor. In 2016, she attended the net 
mending training course initiated as 
part of the EU-funded programme 
DIVECO 2.

Caught up in the nets 
mended by the women 
of Cherchell

Karima Daïkhi est fière de ses mains 
rugueuses. Cette mère de famille de 
53 ans passe la grosse aiguille plate 
entre les mailles du filet, fait un nœud 
et coupe le fil d’un coup sec. Sourire 
aux lèvres, elle reproduit machinale-
ment ce geste sous le regard de Bou-
chra Salah, enseignante à l’Ecole de 
formation technique de la pêche et de 
l’aquaculture de Cherchell.  Karima 
est ramendeuse. Elle fait partie d’une 
trentaine de femmes de la région qui 
maîtrisent les techniques de réparation 
des filets de pêche. Sa vie, marquée par 
des épisodes tragiques, est intimement 
liée à la mer. « Mon mari possédait un 
chalutier à Cherchell. Il a été assas-
siné durant la décennie noire par des 
terroristes en 1994. D’ailleurs je ne sais 
toujours pas comment j’ai échappé à 
la mort ce jour-là », raconte-t-elle.  Du 
jour au lendemain, la vie de Karima 
et de ses enfants a basculé. La jeune 
mère de famille qui n’avait jamais tra-
vaillé auparavant a dû se retrousser les 
manches et multiplié les petits boulots 
pour nourrir ses enfants. 

Les prenant au mot, Karima s’est lancé 
un défi : devenir marin-pêcheur. « En 
2006, elle a suivi une formation de ma-
telot et en 2016, elle a suivi la formation 
de ramendage initiée dans le cadre du 
programme financé par l’Union euro-
péenne DIVECO 2 .

Entre les mailles des 
filets des ramendeuses 
de Cherchell

ببيديهــا  فخــورة  ســنة،   53 الدّايخــي،  كريمــة 
الابــرة  لتمريــر  بمهــارة  وتوظّفهمــا  الخشــنتين 
المســطّحة بيــن حلقــات الشــبكة ولربــط عقــدة ثــم 
قطــع الخيــط مــرّة واحــدة. دون أن تغــادر البســمة 
آليّــة  بطريقــة  الحركــة  تلــك  كريمــة  تعيــد  محيّاهــا، 
تحــت أنظــار بشــرى صالــح، المعلّمــة فــي مدرســة 
المائيّــات  وتربيــة  البحــري  للصيــد  التّقنــي  التّدريــب 
فــي شرشــال.  تختــصّ كريمــة فــي خياطــة الشــباك 
ضمــن مجموعــة تناهــز الثلاثيــن امــرأة مــن نســاء 
المنطقــة اللاتــي تتقــنّ تقنيــات إصلاح شــباك الصّيد 
ورغــم المآســي التــي عرفتهــا كريمــة مازالــت حياتهــا 
مرتبطــة ارتباطــا وثيقــا بالبحــر: » كان زوجــي يمتلــك 
ارهابيّــون  قتلــه  لكنّــه  فــي شرشــال  ســفينة صيــد 
ســنة 1994 ولا أدري كيــف نجــوت أنــا مــن المــوت فــي 
ذلــك اليــوم«. انقلبــت حيــاة كريمــة وأطفالهــا بيــن 
لــم تعمــل  التــي  عشــيّة وضحاهــا إذ أصبحــت الأمّ 
أبــدا خــارج بيتهــا مطالبــة بــأن تشــمّر علــى ســاعديها 
لتأميــن قــوت أطفالهــا. عملــت فــي أعمــال مختلفــة 
وروت لنــا أنّهــا طلبــت المســاعدة مــن عائلــة زوجهــا: 

أخــذت كريمــة كلامهــم علــى محمــل الجــدّ وقــرّرت 
و  أســماك  وصيّــادة  بحّــارة  لتصبــح  التحــدّي  رفــع 
تابعــت  كمــا  بحّــارة  لتصبــح   تدريــب  علــى  اقدمــت 
ســنة 2016 تدريبــاً فــي خياطــة الشــباك تــمّ تنظيمــه 
ــع الاقتصــادي 2 فــي  فــي إطــار برنامــج الدّعــم للتّنوي

قطــاع الصيــد البحــر وتربيــة المائيّــات.

نساء شرشال 
تتخصّصن في خياطة 

الشباك

بالحصّــة  لأطالــب  إليهــم  يومــا  ذهبــت   «
البحــري  الصّيــد  عائــدات  مــن  الشــهريةّ 
إخــوة  لكــنّ  لأبنائــي  بالقانــون  تعــود  التــي 
بــكلّ بســاطة:  لــي  زوجــي رفضــوا وقالــوا 
مــن يريــد أكل السّــمك عليــه أن يغــوص 

المــاء«. فــي 

« Un jour, je suis allée voir la fa-
mille de mon époux pour deman-
der la part mensuelle de la pêche 
qui revient de droit à nos enfants. 
Ses frères ont refusé. Ils m’ont juste 
dit : « Celui qui veut manger du 
poisson doit mouiller ses bottes ».

‘One day, I went to see my 
husband’s family, to ask for the 
monthly share of the fishing which 
rightfully should have gone to our 
children. His brothers refused. They 
just told me: ‘If you want to eat fish 
you have to get your feet wet.’

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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At the initiative of the Delegation of 
the European Union in Lebanon and 
in partnership with the MACAM mu-
seum of modern and contemporary 
art, artists from all over the world have 
adorned the museum walls with graf-
fiti. The Wall of Contemplation came 
into being in 2019, as the result of free 
artistic reflection on the Universal De-
claration of Human Rights. Almost two 
years later, this open-air exhibition still 
bears the stamp of the graffiti artists 
and asserts the role of culture in raising 
awareness and defending rights and 
freedoms. 

The Syrian artist Dima Saadi chose 
to illustrate the article 19 of the Decla-
ration of Human Rights, which states 
that «everyone has the right to free-
dom of opinion and expression». 

She says:

«As a child, I had never heard my 
parents talk about politics. It wasn’t 
until later that I realised this was not 
because they weren’t interested, but 
because they were trying to protect 
us. What hurts most now is that I am 
still scared of not being able to ex-
press myself fully without facing ac-
cusations or arrest. Worse still, I am 
terrified by the thought that my opi-
nions could harm or endanger those I 
love. Freedom of expression is a daily 
struggle.»

Passionate about street art, Dima ar-
gues there is «no better way to reach 
out to disadvantaged communities 
who cannot afford museum tickets or 
trips to galleries than graffiti.»  

Wall of 
contemplation 
Rights, ideas
and graffiti

Sur initiative de la Délégation de 
l’Union européenne au Liban et en par-
tenariat avec le musée d’art moderne 
et contemporain MACAM, des artistes, 
venus des quatre coins du monde, 
ont paré de leurs graffitis les murs du 
musée. C’était en 2019 et le Mur des 
Contemplations prenait forme, fruit 
d’une réflexion artistique libre autour 
de la Déclaration universelle des droits 
de l’homme. Près de deux ans après, 
cette exposition à ciel ouvert porte en-
core l’empreinte de ces artistes graf-
feurs et témoigne de l’importance de la 
culture pour éveiller les consciences et 
défendre les droits et les libertés. 

L’artiste syrienne Dima Saadi a choisi 
d’illustrer l’article 19 de la Déclaration 
des droits de l’homme qui stipule que 
«tout individu a droit à la liberté d’opi-
nion et d’expression».

Elle confie :

« Quand j’étais enfant, je n’avais ja-
mais entendu mes parents parler de 
politique. Ce n’est que plus tard que 
j’ai compris que la raison n’était pas 
parce qu’ils ne s’y intéressaient pas 
mais qu’ils essayaient de nous pro-
téger. Ce qui me fait le plus mal au-
jourd’hui, c’est que j’ai toujours peur 
de ne pas pouvoir m’exprimer pleine-
ment sans être inculpée ou arrêtée. 
Pire encore, je suis terrifiée à l’idée 
que mes opinions portent préjudice 
ou mettent en danger les personnes 
que j’aime. La liberté d’expression est 
un combat de tous les jours. »

Et pour Dima, grande passionnée de 
street art, « il n’y a rien de mieux que 
les graffitis pour toucher les commu-
nautés les moins privilégiées qui ne 
peuvent pas payer un billet de musée 
ou se rendre dans une galerie. »

Mur des 
contemplations

Des droits, des idées
et des graffitis

فــي  الأوروبــي  الاتحــاد  بعثــة  مــن  بمبــادرة 
لبنــان وبالشــراكة مــع متحــف الفــنّ الحديــث 
والمعاصــر، زخــرف فنّانــون مــن مختلــف أنحــاء 
العالــم جــدران المتحــف برســومهم. تشــكّل 
للتّفكيــر  نتيجــة   2019 ســنة  التأمّــلات  حائــط 
لحقــوق  العالمــي  الإعــلان  حــول  الحــرّ  الفنــيّ 
الانســان وبعــد مــرور زهــاء ســنتين علــى ذلــك 
الطّلــق  الهــواء  المتوفّــر فــي  العــرض  مــازال 
بأهميّــة  ويشــهد  الرسّــامين  بصمــة  يحمــل 
الثقافــة فــي إثــارة الوعــي والدّفــاع عــن الحقــوق 

يّــات.  والحر

الفنانــة الســورية ديمــا السّــعدي اختــارت 
أن تجسّــد المــادّة 19 مــن الإعــان العالمــي 
أنـّـه«  علــى  ينــصّ  الــذي  الانســان  لحقــوق 
لــكلّ فــرد الحــقّ فــي حريـّـة الــرّأي والتعّبيــر«.

 قالت لنا ديما:

»عندمــا كنــت طفلــة لــم يكــن أبــي وأمّــي 
يتحدّثــان أبــدا عــن السياســة ولــم أفهــم 
عــدم  يكــن  لــم  الســبب  أنّ  لاحقــا  ســوى 
اهتمامهمــا بالموضــوع بــل لأنّهمــا كانــا 
هــو  اليــوم  يؤلمنــي  ومــا  حمايتنــا  يريــدان 
عــن  الإفصــاح  أســتطيع  لا  مازلــت  أنّنــي 
رأيــي خشــية أو توجّــه لــي التّهــم وأن يتــمّ 
أنّنــي  هــو  ذلــك  مــن  والأســوأ  اعتقالــي 
ووجهــات  أفــكاري  كــون  مــن  أرتعــب 
نظــري مــن شــأنها أن تعــرّض مــن أحــبّ 
إلــى الخطــر. أنــا أعتقــد أنّ حريّــة الــرّأي هــي 

يومــيّ« كفــاح 

ديمــا مولعــة بفــنّ الشّــارع وهــي تؤمــن بأنّــه 
علــى  الرّســم  مــن  أفضــل  فــنّ  يوجــد  لا   «
الجــدران للوصــول إلــى المجتمعــات المحليّــة 
تدفــع  أن  يمكنهــا  لا  التــي  هشاشــة  الأكثــر 
ثمــن تذكــرة الدّخــول إلــى المتاحــف أو أروقــة 

الفنــون«.

حائط التأمّات
حقوق وأفكار وجداريات

HUMAN RIGHTS!
Read more

Lire plus
اقرأ المزيد
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Artist: Deema Alami - Jordan 



Tateh Lahbib Braïka received a scho-
larship from the Erasmus Mundus Hi-
gher Education Mobility Programme 
and studied Energy Efficiency at the 
University of Las Palmas de Gran 
Canaria in the Canary Islands. After 
obtaining a master’s degree, he re-
turned to the Sahrawi refugee camps 
in south-western Algeria to develop 
a new concept of building solid and 
inexpensive eco houses using plastic 
bottles.

There are only twenty-five of these 
small, circular 4m² houses in the re-
gion. Mouilamine Salha has also 
been given one of them. Head of a 
very poor family, she explains that 
her life has totally changed since she 
moved there.

In fact, these small houses are quite 
unique because their walls are made 
of plastic bottles!

Tateh, the Tateh, the 

Hamada Eco Hamada Eco 

BuilderBuilder

Bénéficiaire d’une bourse du pro-
gramme de mobilité dans l’ensei-
gnement supérieur Erasmus Mun-
dus, Tateh Lahbib Braïka a suivi des 
études en efficience énergétique à 
l’Université de Las Palmas de Gran 
Canaria dans les Iles Canaries. Son 
master en poche, il est retourné dans 
les camps de réfugiés sahraouis, 
dans le sud-ouest de l’Algérie, pour 
développer un nouveau concept de 
construction écologique, résistant et 
peu onéreux grâce à des bouteilles 
de plastique.

Ces maisonnettes de 4 m², de forme 
circulaire, il n’en existe que vingt-cinq 
dans la région. Mouilamine Salha a 
elle aussi bénéficié de l’une d’elles. 
A la tête d’une famille très pauvre, 
elle explique que sa vie a totalement 
changé depuis qu’elle y habite.

En fait, ces maisonnettes sont bien 
singulières car leurs murs sont faits 
de bouteilles en plastique !

Tateh, l'eco-
bAtisseur de 
la Hamada

ــا لحبيــب بريكــة علــى منحــة فــي إطــار  حصّــل تات
فــي  للمبــادلات  منــدوس  ايرســموس  برنامــج 
التّعليــم العالــي وتابــع دراســته فــي اختصــاص 
الكفــاءة الطّاقيّــة فــي جامعة غــران كناريا بلاس 
بلمــاس فــي جــزر الكنــاري. بعــد حصولــه علــى 
شــهادة الماجســتير رجــع إلــى مخيّمــات اللاجئين 
للجزائــر  الشــرقي  الجنــوب  فــي  الصحراوييــن 
لتطويــر مفهــوم جديــد للمبانــي البيئيّــة الصّامــدة 
المحــدودة  الكلفــة  وذات  المنــاخ  لعوامــل 

البلاســتيكيّة. القواريــر  اســتخدام  بفضــل 

لا توجــد فــي المنطقــة ســوى خمــس وعشــرون 
وحــدة مــن تلــك المنــازل دائريّــة الشــكل التــي 
لا تفــوق مســاحتها 4 متــر مربّــع وقــد تمكّنــت 
فقيــرة  أســرة  تعــول  التــي  صالحــة  مويلميــن 
جــدّا مــن الانتفــاع بإحداهــا وتقــول أنّ حياتهــا قــد 

تغيّــرت تمامــا منــذ أن اســتقرّت فــي منزلهــا .

فــي الواقــع هــذه المنــازل فريــدة مــن نوعهــا لانّ 
جدرانهــا قــدّت مــن قواريــر بلاســتيكيّة!

تاتا، مقاول 
البنايات السّليمة 

بيئيّا في الحمادة

ECOLOGY!

We stay here during the 
hottest hours of the day. The 
temperature is milder here. In 
the past, we used to be very 
scared when the wind picked 
up. Now we are safe and even 
receive our neighbours during 
storms.»

حيث نقبع خلال ساعات الحرّ ولفح 
الهجير لأنّ درجات الحرارة تكون أرحم 
داخل البيت وكنّا في الماضي نخشى 

هبوب الرّياح بينما نشعر الآن بالأمان 
ويمكننا حتّى أن نستقبل جيراننا خلال 

العواصف.«

Nous restons ici durant les 
heures les plus chaudes de la 
journée. La température y est 
plus clémente. Par le passé, 
nous avions très peur lorsque 
le vent se levait. Maintenant 
nous sommes en sécurité et 
nous accueillons même nos 
voisines lors des tempêtes.»

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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It is with these meaningful words, utte-
red by young actors lining up on stage 
and pointing fingers at the audience, 
that the play «Mrawah» ends. This is 
an unusual theatrical show, performed 
by juveniles of the El Mourouj Centre 
of Reeducation for Juveniles and pro-
duced as part of the «Tajalyat mou-
dâa» (Performances of an inmate) pro-
ject. It is supported by Tfanen – Tunisie 
Créative, a support project funded by 
the European Union to strengthen the 
cultural sector in Tunisia.

On stage, nine young men, all minors, 
act out their own personal stories. 
They tell the reality of youths from di-
sadvantaged neighbourhoods, without 
the glamour and pretence. The lack 
of resources, the absence of family 
support, access to narcotics, various 
types of trafficking and then imprison-
ment. With simple but sincere words, 
the youths express their remorse and 
how much they miss their freedom, as 
well as their loved ones, their friends, 
their homes and their beds, even if 
they are not particularly comfortable. 
A bitter reality punctuated by notes of 
innocence that shocks. In the audience, 
laughter mingles with tears. At the end 
of the show, a standing ovation salutes 
the performance of the young people. 
Clearly moved, one of them says:  
“When they applauded us, I felt like a 
good person.”

Performances of 
an inmate when the 
theatre breathes an air 
of freedom into Tunisian 
prisons

C’est sur ces mots lourds de sens, pro-
noncés par de jeunes comédiens ali-
gnés sur scène et pointant du doigt le 
public, que s’achève la pièce « Mrawah 
». Il s’agit d’un spectacle théâtral peu 
ordinaire, interprété par les jeunes dé-
tenus du Centre de rééducation pour 
mineurs délinquants d’El Mourouj et 
produit dans le cadre du projet « Taja-
lyat moudâa » (Performances d’un in-
carcéré), soutenu par Tfanen – Tunisie 
Créative, projet d’appui au renforce-
ment du secteur culturel, financé par 
l’Union européenne en Tunisie.

Sur scène, neuf jeunes hommes, tous 
mineurs, incarnent leurs propres per-
sonnages. Ils racontent la réalité des 
jeunes des quartiers défavorisés, 
sans fards ni artifices. Le manque de 
moyens, l’absence d’un encadrement 
familial, l’accès aux stupéfiants, les tra-
fics en tous genres et puis la case em-
prisonnement. Avec des mots simples 
mais sincères, les jeunes expriment 
leurs remords et à quel point la liberté 
leur manque mais aussi leurs proches, 
leurs amis, leurs maisons et leurs lits 
même s’ils ne sont pas très confor-
tables. Une réalité amère ponctuée de 
notes d’innocence qui secoue. Dans le 
public, les rires se mêlent aux larmes. 
A la fin du spectacle, une standing ova-
tion salue la prestation des jeunes. Très 
ému, l’un d’eux dira : « Quand on nous 
a applaudi, je me suis senti quelqu’un 
de bien. »

Performances d’un 
incarcéré quand le 

théâtre souffle un air de 
liberté sur les prisons 

tunisiennes

التــي  بالمعانــي  المثقّلــة  الكلمــات  هــي  تلــك 
اختتــم بهــا الممثلــون المصطفّــون علــى الرّكــح 
أصابــع  يوجّهــون  وهــم  »مــروّح«  مســرحيّة 
الاتّهــام إلــى الجمهــور.  لا يدخــل هــذا العــرض 
المســرحيّ فــي خانــة العــروض المعتــادة حيــث 
المــودع فــي مركــز  الشــباب  قدّمــه عــدد مــن 
إصــلاح القاصريــن الجانحيــن بمدينــة المــروج 
»تجليّــات  مشــروع  إطــار  فــي  إنتاجــه  وتــمّ 
مــودع« بدعــم مــن تفنّن-تونــس الابداعيّــة وهــو 
ــز القطــاع الثقافــي ممــوّل مــن  مشــروع لتعزي

الاتحــاد الأوروبــي فــي تونــس.

يتقمّصــون  قصّــر  تســعة  الرّكــح  إعتلــى 
الأحيــاء  شــباب  واقــع  لســرد  شــخصيّتهم 
نقــص  تزويــر مــن  تزييــف ولا  المحرومــة دون 
التّأطيــر العائلــي واســتهلاك  المــوارد وغيــاب 
المخــدّرات وتعاطــي شــتّى أنــواع الاتّجــار غيــر 
بكلمــات  السّــجن.  إلــى  وصــولا  المشــروع 
بســيطة لكنّهــا مفعمــة بالصّــدق عبّــر الشــباب 
لاســترجاع  تطلّعاتهــم  وعــن  ندمهــم  عــن 
حرّيتهــم المفقــودة ولكــن أيضــا للقــاء أقاربهــم 
واصدقائهــم وللرّجــوع إلــى منازلهــم وللنّــوم فــي 
فراشــهم حتّــى إن لــم يكــن مريحــا جــدّا وطرحــوا 
لهــا  تهتــزّ  بريئــة  نبــرات  تتخلّلــه  مريــرا  واقعــا 
المتفرّجيــن  ضحــك  معهــا  ويختلــط  القلــوب 
يتوقّــف  لــم  العــرض  نهايــة  فــي  بدموعــه. 
الحاضــرون عــن التّصفيــق تعبيــرا عــن اعجابهــم 
ــأداء الشــباب. فــي تلــك الأجــواء قــال أحدهــم  ب
ســمعت  عندمــا   « التأثّــر:  غايــة  فــي  وهــو 
إنســان  أننّــي  شــعرت  الجمهــور  تصفيــق 

صالــح«.

تجلّيات مودع عندما 
ينفخ المسرح بنسمات 

الحريّة على السّجون 
التّونسيّة

«I want to go home too,
but I’m afraid of you!»

«Moi aussi je veux rentrer 
chez moi mais j’ai peur de 

vous !»

»أنا أيضا أريد العودة إلى 
كم!«  بيتي لكننّي أخشا

CULTURE!
Read more

Lire plus
اقرأ المزيد
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لا حــقّ لأيّ كان فــي توظيــف ســلطته لممارســة 
العنــف علــى المــرأة. فــي الجزائــر قــرّرت رابطــة 
فحــلات تدريــب النّســاء علــى تقنيــات الدّفــاع عــن 
النّفــس لتكتســبن القــدرات الذهنيّــة والبدنيّــة 

ــة أنفســهنّ ضــدّ الاعتــداءات.  لحماي

ــد إحــدى أعضــاء الرّابطــة أســماء ســنياني،  تؤكّ
بــة حيــاة أنّ الدّفــاع  27 ســنة، أســتاذة يوغــا ومدرّ
عــن النّفــس علــى الطّريقــة النســويّة تقنيــة لا 

ــة: تقتصــر علــى القــدرات البدنيّ

تعتبر أسماء أنّ الغرض من هذا التّدريب هو
وحريتهــنّ  بحقوقهــنّ  النّســاء  توعيــة   «
وأمنهــنّ« لأنّ المــرأة لا تدافــع بمــا فيــه الكفايــة 
عــن نفســها أمــام العنــف الــذي يرتكبــه شــخص 
أفــراد  أحــد  أو  العمــل  فــي  رئيســها  أو  غريــب 
أســرتها لا لأنّهــا غيــر قــادرة علــى ذلــك بــل لأنّهــا 

بقدراتهــا. واعيــة  ليســت 

Nul n’a le droit d’user de son autorité 
pour violenter une femme. En 
Algérie, le collectif Fahlat a décidé de 
former les femmes aux techniques 
d’autodéfense féministe afin qu’elles 
acquièrent les capacités mentales 
et physiques pour se protéger des 
agressions.

Membre de ce collectif, Asma Seniani, 
27 ans, assure que l’autodéfense 
féministe n’est pas une technique qui 
se base uniquement sur les capacités 
physiques. Elle explique :

Pour Asma, l’objectif d’une telle for-
mation est de provoquer “une prise 
de conscience des femmes sur leur 
droit, leur liberté et leur sécurité”.  
En effet, si une femme ne se défend 
pas ou peu face à une violence per-
pétrée par un inconnu, un supérieur 
hiérarchique ou encore un membre 
de sa famille, ce n’est pas parce 
qu’elle en est incapable, mais parce 
qu’elle ne sait pas qu’elle en est ca-
pable.

No one has the right to use their au-
thority to assault a woman. In Alge-
ria, the Fahlat collective has decided 
to train women in self-defence tech-
niques to equip them with the men-
tal and physical capacity to protect 
themselves from attack. 

Asma Seniani, a 27 year old tra-
ditional yoga and pilates coach, 
is member of the collective. She 
stresses that feminist self-defence 
techniques are not solely based on 
physical ability. She explains:

According to Asma, these courses 
aim to “raise awareness among wo-
men of their rights, their freedom 
and their safety”. In other words, if 
a woman does not defend herself, 
or barely defends herself when at-
tacked by a stranger, a superior at 
work, or even a member of her own 
family, it is not because she is inca-
pable, but because she does not rea-
lise she is capable.

Au-delà de l’aspect physique, 
c’est le mental qui entre 
en jeu à travers les notions 
de confiance en soi et 
d’écoute de son intuition. 
Il faut ensuite adapter sa 
réaction à la situation et au 
profil de l’agresseur. Cela 
nécessite souvent une action 
d’autodéfense verbale, le 
contact physique intervient en 
ultime recours.» 

I am a black belt in karate 
and I’ve been competing for 
several years, but I want to 
make it clear that physical 
strength is not the most 
important aspect of feminist 
self-defence. Above all, it is 
a question of mentality, in 
terms of self-confidence and 
listening to your intuition. 
You must react appropriately 
according to the situation and 
the nature of your aggressor. 
This often requires verbal self-
defence. Physical contact is 
the last resort.»

لقد وصلت إلى درجة الحزام الأسود في 
رياضة الكاراتي وخضت المسابقات 
لسنوات طويلة وأستطيع أن أقول 

أنّ الجانب الجسدي ليس أهمّ عنصر 
في الدّفاع عن النّفس على الطريقة 

النسويّة بل أوّلا و بالذّات الجانب 
الذّهني من خلال مفهومي الثقة في 

الذّات  والاعتماد على الحدس ثمّ 
ينبغي تكييف ردّ الفعل مع الوضع و 

خصائص المعتدي و عادة ما تتطلّب 
هذه الأوضاع دفاعا عن النّفس بطريقة 
شفاهيّة أمّا التّلامس الجسدي فلا يتمّ 

استخدامه سوى في الملاذ الأخير.«

Fahlat feminist 
collective: self-defence 
in the face of violence

Collectif féministe 
Fahlat : face à la 

violence, l’autodéfens

الرّابطة النسويةّ 
فحات : الدّفاع عن 

النّفس للتصدّي للعنف

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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MIGRATION!

Mamadou, Hamza, Anna, Myriam… 
They are just a few of the many children 
and young people from Sub-Saharan 
Africa who find themselves in extremely 
vulnerable situations in Morocco each 
year. After perilous journeys to escape 
their home countries, they find them-
selves in a country they know nothing, 
or next to nothing, about. Without legal 
status, they have next to no rights. Their 
dreams of a better tomorrow would 
have evaporated, making everyday life 
an ordeal, were it not for the «Hijra wa 
Himaya» programme, funded by the 
EU and delivered by UNICEF over a 
period of 3 years.

In 2019, Hajja Houria Aradh, president 
of CHABIBA, a charity committed to 
helping children in difficult circums-
tances, brought them and around 
twenty other young people in from the 
streets of Oujda. She settled their debts 
with landlords and local shopkeepers 
so she could bring them to live at the 
headquarters of the organisation and 
participate in the «Hijra wa Himaya» 
programme.

Since they came to the organisation a 
year ago, Hajja Houria has struggled 
day in, day out to offer them a decent 
life and humane conditions, so they can 
overcome the hardships they have ex-
perienced. «They have already come a 
long way and I am truly proud». In uni-
son, Hamza and Mamadou offer her 
words of thanks: 

Mum - the way the young migrants 
address Hajja Houria is a testament to 
the care and kindness she has shown 
them.

Mamadou, Hamza, Anna, Myriam… 
Comme eux, de très nombreux en-
fants et jeunes migrants issus d’Afrique 
sub-saharienne se retrouvent, chaque 
année, en situation d’extrême vulné-
rabilité au Maroc. Après des périples 
des plus dangereux pour fuir leurs 
pays d’origine, ils se retrouvent dans 
un pays dont ils ne connaissent rien ou 
presque. En situation irrégulière, ils ne 
disposent pas de droits ou si peu. Leurs 
rêves d’un lendemain meilleur auraient 
pu complètement s’évaporer et leur 
quotidien aurait été un calvaire, n’eût 
été le programme « Hijra wa Himaya », 
financé par l’UE et mis en œuvre par 
l’UNICEF sur une période de 3 ans.

Il y a un an, Hamza et Mamadou ont 
été recueillis à Oujda avec une ving-
taine d’autres mineurs par Hajja Hou-
ria Aradh, présidente de l’Association 
CHABIBA, dont l’engagement en faveur 
des enfants en difficulté n’est plus à 
démontrer. Elle a dû régler les dettes 
de chacun auprès des bailleurs et des 
épiciers du quartier pour pouvoir les 
emmener vivre au siège de l’associa-
tion et leur permettre de bénéficier du 
programme « Hijra wa Himaya ».

Depuis qu’ils ont rejoint l’association il y 
a un an, c’est un vrai combat au quoti-
dien que mène Hajja Houria pour leur 
offrir une vie digne et des conditions 
humaines afin qu’ils puissent dépas-
ser les épreuves qu’ils ont traversées : 
« Ils ont déjà parcouru un long chemin 
et j’en suis vraiment fière ». A l’unisson, 
Hamza et Mamadou lancent d’une 
même voix reconnaissante :

Maman, c’est ainsi que l’appellent les 
jeunes migrants tant Hajja Houria fait 
preuve de bienveillance et de gentil-
lesse à leur égard.

لآلاف  نمــاذج  مريــم.  أو  آنــا  حمــزة  مامــادو، 
دول  مــن  المنحدريــن  والأطفــال  الطفــلات 
فــي  أنفســهم  وجــدوا  الصحــراء،  جنــوب 
بعدمــا  المغــرب،  فــي  هشاشــة  وضعيــة 
هاجــروا إليــه بشــكل غيــر نظامــي. حقوقهــم 
أن  قبــل  الريــح،  فــي مهــب  كانــت  وأحلامهــم 
الــذي  برنامــج »هجــرة وحمايــة«،  يحتضنهــم 
تنفــذه اليونيســيف، عــل امتــداد ثــلاث ســنوات، 

ويشــارك فــي تمويلــه الاتحــاد الأوروبــي. مــن 
حــظ حمــزة ومامــادو، أن أيــادي الحاجــة حوريــة 
عَــرَاض رئيســة جمعيــة الشــبيبة، تلقفتهمــا 
رفقــة عشــرين طفــلا آخــر قاصريــن قبــل نحــو 
مدينــة  فــي  المعروفــة  المــرأة  هــذه  ســنة. 
ــر  ــذ أكث وجــدة، تنشــط فــي المجــال الخيــري من
وقــد  الأطفــال،  لفائــدة  خاصــة  عقديــن  مــن 
جــدت نفســها مضطــرة لدفــع ديــون هــؤلاء 
الأطفــال للمكتريــن وأصحــاب محــلات البقالــة، 
الجمعيــة،  إلــى  إحضارهــم  تســتطيع  حتــى 
وحمايــة«.  »هجــرة  برنامــج  مــن  ليســتفيدوا 

كان هــم الحاجــة حوريــة، منــذ أن أحضرت هؤلاء 
الأطفــال إلــى الجمعيــة قبــل ســنة، هــو القيــام 
إنســانيتهم  لاســترجاع  تســتطيع  مــا  بــكل 

وإيجــاد حضــن يعوضهــم عمــا فــات.

تقــول الحاجــة: »لقدقطعــوا شــوطا كبيــرا وأنــا 
فخــورة بهــم اليــوم.« فيعلــق عليهــا كل مــن 

ــة نفســها:  ــرة الخجول حمــزة ومامــادو بالنب

المهاجريــن  الأطفــال  كل  يســميها  هكــذا 
الذيــن تحتضنهــم وتواكبهــم جمعيــة الشــبيبة. 

إنهــا بمثابــة الأم الحنــون بالنســبة لهــم.

Hijra wa Himaya: 
working in the best 
interests of child migrants 
in Morocco

Hijra wa Himaya : pour 
que l’intérêt supérieur des 

enfants migrants prime 
au Maroc

هجرة وحماية: بحثا عن 
تحقيق المصلحة الفضلى 

للأطفال المهاجرين في 
المغرب

«Thank you so much Mum!»

»شكرا جزيا ماما!«

« Merci beaucoup maman ! »

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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ENVIRONMENT!

In Morocco, two oases, including that 
of Aguinane, have been at the center 
of a project to promote integrated wa-
ter resources management. It is imple-
mented by the Association of Teachers 
of Life and Earth Sciences and funded 
by the European Union. 

The 3-year project targets women and 
young people in particular, and aims to 
implement a model whose lessons can 
be replicated in other regions. Fadma 
Tamansourt is currently a beneficiary.

It is with these words in her native 
Amazigh language ‘‘tachelhit’’, that 
she talks about the impact of climate 
change and the scarcity of water in the 
oasis of Aguinana. Fadma invites tou-
rists to visit the oasis, making sure that 
care is taken to preserve the cleanliness 
of this vulnerable space and that water 
is used reasonably to avoid waste.

The oases have been a space of fra-
gile equilibrium, which has been main-
tained for millennia as a result of the 
combination of human agronomic 
genius and skills. Scarce resources of 
nature, climate change and socioeco-
nomic changes call for new solutions 
that the project tries to bring by actively 
associating the inhabitants and in par-
ticular the young people.

Au Maroc, deux oasis, dont celle d’Agui-
nane, sont au centre d’un projet de 
promotion de la gestion intégrée des 
ressources en eau. Il est mis en œuvre 
par l’Association des enseignants des 
sciences de la vie et de la terre et finan-
cé par l’Union européenne.

D’une durée de 3 ans, le projet vise par-
ticulièrement les femmes et les jeunes 
et a pour ambition de mettre en œuvre 
un modèle dont les enseignements 
pourront être répliqués dans d’autres 
régions. Fadma Tamansourt en est ac-
tuellement bénéficiaire.

C’est ainsi, en toute spontanéité et dans 
sa langue amazighe natale ‘‘le tachel-
hit’’, qu’elle parle de l’impact du chan-
gement climatique et de la raréfaction 
de l’eau, avant de partir d’un rire ti-
mide. Elle se présente comme la pré-
sidente de la coopérative d’Aguinane, 
invite les touristes à venir visiter l’oasis 
et leur demande de faire attention à la 
propreté de cet espace vulnérable et à 
rationaliser l’utilisation de l’eau.

Si les oasis ont été un espace d’équilibre 
fragile, qui s’est maintenu pendant des 
millénaires grâce à une remarquable 
conjugaison entre génie agronomique 
de l’homme et rares ressources de la 
nature, le changement climatique et 
les mutations socioéconomiques ap-
pellent à de nouvelles solutions que le 
projet essaie d’apporter en associant 
activement les habitants et notamment 
les jeunes.

واحــة  منهــا  واحتيــن  توجــد   ،2021 مــاي  منــذ 
ــر  ــز بالتدبي »أكينــان« فــي قلــب مشــروع لتعزي
ذ هذا المشــروع  المندمــج للمــوارد المائيــة. ينفِّ
والأرض  الحيــاة  علــوم  مدرســي  جمعيــة 
هــذا  ويســتهدف  الأوروبــي.  الاتحــاد  لــه  ويُموِّ
المشــروع  الــذي يــدوم ثــلاث ســنوات النســاء 
والشــباب علــى وجــه الخصــوص ويطمــح إلــى 
مناطــق  فــي  للتطبيــق  قابــل  نمــوذج  تنفيــذ 
أخــرى. وفــي هــذا الســياق، تســتفيد فاضمــة 

المشــروع. تامنصــورت حاليــا مــن هــذا 

ــة الأم  ــرت الســيدة بلغتهــا الأمازيغي هكــذا عب
)تشــلحيت( لتُعلّــق علــى تغيــر المنــاخ ونــذرة 
التــي  فاضمــة  »أكينــان«.  واحــة  فــي  الميــاه 
تدعــو  المحليــة  »أكينــان«  تعاونيــة  تتــرأس 
الســياح إلــى زيــارة الواحــة لكنهــا فــي الوقــت 
نظافــة  علــى  الحفــاظ  علــى  تحثهــم  نفســه 
المــاء بشــكل معقلــن. المــكان واســتعمال 

منــذ  الهــش  توازنهــا  علــى  الواحــة  حافظــت  إذا 
القــدم بفضــل العبقريــة الزراعيــة للإنســان وقــدرات 
المنــاخ  تغيــر  فــإن  النــادرة،  الطبيعــة  ومصــادر 
حلــول  تســتوجب  السوســيواقتصادية  والتحــولات 
خــلال  مــن  اقتراحهــا  المشــروع  يحــاول  جديــدة 
بشــكل  والشــباب  عــام  بشــكل  الســاكنة  إشــراك 

خــاص.

Aguinane: the oasis 
of the cooperative’s 
ladies 

Aguinane : l’oasis 
des dames de la 
coopérative

أكينان: واحة سيدات 
التعاونية

 يُقال إن ذلك راجع للمناخ، لكن أعتقد 
أن الأمر يتعلق كذلك بصفاء القلوب.« 

They say it’s because of the 
climate, but I think that even 
people’s hearts have something 
to do with it.»

On dit que c’est à cause du climat 
mais je pense que les cœurs des 
gens y sont aussi pour quelque 
chose.»

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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MUSIC!

Welcome to the Mazaya school, a project 
coordinated by the Ténor Pour la Culture 
Foundation with the financial backing 
of the EU. Since its creation in 2007, the 
foundation has worked to make clas-
sical music accessible to people from 
all backgrounds in Morocco, and has 
spearheaded several significant cultural 
projects.
At the show, the children, dressed up in 
their performance attire, beam with pride 
at being able to play their instrument in 
front of their enthusiastic families. Walid 
is a bit like the group’s star, and one of 
its oldest members as well – he has been 
at Mazaya from the beginning. “I’ve been 
learning to play the upright bass at Ma-
zaya for five years, now. This instrument 
saved my life. Music transformed me 
and brought me a sense of calm,” said 
Walid. At eighteen years old, he will join 
the Moroccan Philharmonic Orchestra – 
something all of these children, each of 
whom has set their sights on becoming a 
professional musician, dream of accom-
plishing. Sixteen-year-old Abdessamad, 
from the city of Salé, shares in this dream. 
Abdessamad is a second-year cello stu-
dent: “Mazaya has given me everything. 
When I dropped out of school, I thought 
that I had no future. Now I have a goal – 
becoming a professional musician.”

Bienvenue à l’école Mazaya, un projet 
porté par la Fondation Ténor pour la 
culture avec l’appui financier de l’Union 
européenne.  Depuis sa création en 2007, 
la fondation Ténor qui œuvre pour la dé-
mocratisation de la musique classique au 
Maroc, s’est engagée dans plusieurs pro-
jets culturels d’envergure.

Sur place, les enfants en costume de cir-
constance, affichent une fierté certaine 
d’être là et de jouer de leur instrument 
devant leurs familles enthousiastes. Walid 
est un peu la star du groupe. Un des plus 
anciens également puisqu’il fait partie 
de la première promotion de Mazaya. « 
Cela fait cinq ans que j’apprends à jouer 
la contrebasse à Mazaya. C’est cet ins-
trument qui m’a sauvé la vie. La musique 
m’a transformé et m’a apaisé. », nous 
explique Walid. A 18 ans, il intégrera l’Or-
chestre philarmonique du Maroc : un rêve 
pour tous ces enfants qui veulent faire 
de la musique leur métier d’avenir. C’est 
également le cas d’Abdessamad, 16 ans, 
originaire de Salé. Abdessamad est à sa 
deuxième année de violoncelle : « Mazaya 
m’a tout donné. Après avoir quitté l’école, 
je croyais que je n’avais plus d’avenir. Au-
jourd’hui, je sais ce que je veux : devenir 
musicien professionnel. »

للثقافــة التــي عملــت منــذ بعثهــا ســنة 2007 
فــي  الكلاســيكيّة  الموســيقى  نشــر  علــى 
المغــرب و شــاركت فــي العديــد مــن المشــاريع 

النّطــاق. واســعة  الثقافيّــة 

الدوليّــة  بالمدرســة  العــروض  قاعــة  فــي   
للموســيقى والرّقــص بالرّبــاط ارتــدى الأطفــال 
اللبــاس الــذي ســيخرجون بــه علــى الرّكــح وقــد 
بانــت علــى محيّاهــم علامــات الفخــر بوجودهــم 
آلاتهــم  علــى  وبالعــزف  المــكان  ذلــك  فــي 
وليــد  عائلتهــم.   أفــراد  أمــام  الموســيقيّة 
أقــدم  مــن  أيضــا  وهــو  المجموعــة  نجــم  هــو 
التلاميــذ حيــث ينتمــي إلــى الدّفعــة الأولــى مــن 
مدرســة مزايــا وقــد قــال لنــا:« أتعلّــم العــزف 
ســنوات  خمــس  منــذ  الأجهــر  الكمــان  علــى 
لــدى مزايــا وهــذه الآلــة هــي التــي أنقــذت حياتــي، 
أشــعر  وجعلتنــي  حياتــي  غيّــرت  الموســيقى 
عشــر  الثامنــة  ســنّ  بلوغــه  مــع  بالرّاحــة«. 
الفيلارمونيّــة  بالأوركســترا  وليــد  ســيلتحق 
هــؤلاء  جميــع  يــراود  حلــم  وهــو  للمغــرب 
الأطفــال الذيــن يريــدون امتهــان الموســيقى 

المســتقبل. فــي 

يؤمن الاتحاد الأوروبي أيضا بقوّة رأس 
المال البشري في تنمية البلاد وفي 
توفير فرص للجميع لذلك استدعى 
مشروع مزايا اهتمامنا فهو يحمل 
الأمل للشباب الذي يعيش فشلا 
دراسيّا وأغلبهم ينتمي إلى أوساط 

اجتماعيّة مهمّشة. يقال انّ الموسيقى 
تهدئ الأعصاب وهذا المشروع هو خير 
دليل على ذلك حيث يمكّن جميع هؤلاء 
الأطفال من فرصة للتّدريب الموسيقي 

مع تدريب مهني في إطار مرافقة 
اجتماعيّة وصحيّة.

كلوديا ويداي
السفيرة السابقة للاتحاد الأوروبي 

في المغرب

L’Union européenne croit aussi 
en la force du capital humain 
pour le développement du pays 
et en une chance pour tous, c’est 
pourquoi un projet tel que Mazaya, 
porteur d’espoir pour des jeunes en 
décrochage scolaire et provenant 
de milieux parfois difficiles, a 
capté notre attention. On dit que 
la musique adoucit les mœurs, et 
ce projet illustre bien ce propos, 
en apportant à tous ces jeunes 
la possibilité d’une formation 
musicale, couplée à une formation 
professionnelle, le tout dans un 
cadre d’accompagnement social et 
de santé des enfants.»

Mme Claudia Wiedey
précédente Ambassadeur de 

l’Union européenne au Maroc.

Mazaya School 
Melody of hope

Ecole Mazaya
La mélodie de l’espoir

مدرسة مزايا
لحن الأمل

The European Union also believes 
in giving a chance to everyone, and 
in the strength of human capital for 
the development of a country. This 
is why a project like Mazaya, which 
is such a source of hope for students 
who have stopped schooling early 
and sometimes come from troubled 
backgrounds, caught our attention. 
They say that music soothes the 
soul, and this project is a perfect 
illustration of just that. It gives all of 
these young people the opportunity 
to receive training as musicians 
coupled with professional training, all 
while ensuring social support and the 
well-being of the children.»

Claudia Wiedey
former European Union 

ambassador to Morocco.

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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GREEN!

Finding new solutions to long lasting 
challenges can sometimes spark dras-
tic changes in society, as a young Le-
banese entrepreneur demonstrated 
through his recycling mobile applica-
tion “Live, Love, Recycle”. Supported 
by various European Union funded 
programmes, the young entrepreneur, 
George Bitar has become a trailblazer 
and an inspiring example in the push 
for environmental education and pro-
tection in the Mediterranean.

George explains:

He cites the example of Mirna Toutayo, 
a housewife and mother of three teena-
gers who cooks for Live Love Recycle.

La découverte de nouvelles solutions 
à des enjeux persistants peut parfois 
provoquer des changements radicaux 
dans la société, comme l’a démon-
tré un jeune entrepreneur libanais à 
travers son application mobile de re-
cyclage « Live, Love, Recycle » (Vivre, 
Aimer, Recycler). Avec le soutien de di-
vers programmes financés par l’Union 
européenne, le jeune entrepreneur 
George Bitar est devenu un pionnier et 
un exemple inspirant dans la promo-
tion de l’éducation aux problèmes de 
l’environnement et de sa protection en 
Méditerranée.

George explique:

Il évoque le cas de Mirna Toutayo, 
femme au foyer et mère de trois ado-
lescents, qui cuisine pour Live Love Re-
cycle.

أنجــز رائــد أعمــال لبنانــيّ شــابّ تطبيقــة علــى 
الهواتــف المحمولــة تختــصّ فــي إعــادة التّدويــر 
 Live, Love, Recycle  « عنــوان  عليهــا  أطلــق 
» و بيّــن مــن خلالهــا أنّ الوصــول إلــى حلــول 
جديــدة لمشــاكل مطروحــة منــذ زمــن طويــل 
مــن شــأنه أن يحــدث تغيّــرات جذريّــة صلــب 
المجتمــع.  وبدعــم مــن العديــد مــن البرامــج 
المموّلــة مــن الاتحــاد الأوروبــي أصبــح جــورج 
الدّفــع نحــو  رائــدا ومثــالا يُحتــذى فــي  بيطــار 
التّوعيــة والعمــل مــن أجــل حمايــة البيئــة فــي 

المتوسّــط.

يقول جورج:

وأورد مثال ميرنا توتايو وهي أمّ لثلاثة أبناء 
  Live Love تتولّى الطّبخ لفائدة مشروع

:Recycle

Nous voulions faire de Live 
Love Recycle une initiative 
100 % sociale, en créant 
des possibilités d’emploi 
décentes et valorisantes pour 
les femmes et les personnes 
issues de communautés 
vulnérables,

 Live Love كنّا نريد أن نجعل من
Recycle مبادرة مجتمعيّة تماما من 

خلال خلق فرص للعمل اللائق لفائدة 
النّساء والفئات الهشّة في المجتمع.«

Cette nouvelle rémunération 
lui permet de couvrir une 
grande partie des dépenses 
de sa famille, comme c’est 
le cas pour les sept autres 
collecteurs à temps plein et les 
huit employés à temps partiel. 

We wanted to make Live 
Love Recycle a 100% social 
initiative, by creating decent, 
empowering job opportunities 
for women and people from 
vulnerable communities,

 This new salary she receives 
helps tremendously to cover 
her family’s expenses, as is the 
case for the seven other full-
time collectors and eight part 
timers.

Love your country: 
Recycle!

Aimez votre pays : 
recyclez !

إعادة التدّوير من 
علامات حبّ البلاد

يساعد راتب ميرنا على تغطية حاجيّات 
الأسرة وكذلك الحال بالنّسبة إلى 

سبعة مجمّعي نفايات يعملون معنا 
بدوام كامل وثمانية بدوام جزئيّ.«

Read more
Lire plus
اقرأ المزيد
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DIVECO 2 Launched in 2015, the Programme to support diversification of the fisheries sec-
tor’s economy-DIVECO 2 has the aim of increasing the economic diversification 
of Algeria through sustainable development and the improvement of economic 
performance in the fisheries sector. The programme was organised around a 
set of activities for the benefit of stakeholders in the fisheries and aquaculture 
sector, focussing on the strengthening of professional organisations and groups, 
sanitary control, port management, shellfish farming and even the evaluation of 
the national legal framework. Diveco2 has made it possible to implement seve-
ral support projects in very specific areas, including net mending.

--

Lancé en 2015, le Programme d’appui à la diversification de l’économie du sec-
teur de la pêche -DIVECO 2 a pour objectif d’augmenter la diversification éco-
nomique de l’Algérie à travers le développement durable et l’amélioration des 
performances économiques du secteur de la pêche. Le programme s’est articu-
lé autour d’une série d’activités au profit des acteurs du secteur de la pêche et 
de l’aquaculture portant sur le renforcement des organisations et groupements 
professionnels, le contrôle sanitaire, la gestion portuaire, la conchyliculture ou 
encore l’évaluation du cadre juridique national. Diveco2 a permis de mettre en 
œuvre plusieurs missions d’appui dans des domaines très précis dont le ramen-
dage.

--

انطلــق برنامــج الدّعــم للتّنويــع الاقتصــادي 2 فــي قطــاع الصيــد البحــري ســنة 2015 وهــو يهــدف إلــى دفــع التنــوّع 
الاقتصــادي فــي الجزائــر مــن خــلال التّنميــة المســتدامة وتحســين الأداء الاقتصــادي لقطــاع الصيــد البحــري. 
ــات  ــة المائيّ ــد البحــري وتربي ــدة الفاعليــن فــي قطــاع الصي يتمحــور البرنامــج حــول سلســلة مــن الأنشــطة لفائ
تتعلّــق بتعزيــز المنظّمــات والمجامــع المهنيّــة والمراقبــة الصحيّــة وإدارة الموانــئ وتربيــة الرخويّــات وكذلــك 
تقييــم الإطــار القانونــي الوطنــي. وقــد تــمّ فــي إطــار البرنامــج تنظيــم العديــد مــن بعثــات الدّعــم فــي مجــالات 

محــدّدة منهــا خياطــة الشــباك

Culture in the 
European Union

Celebrating Europe’s cultural heritage and diversity The EU works to preserve 
Europe’s shared cultural heritage and to support and promote the arts and 
creative industries in Europe. Specific initiatives, like the European Year of Cultu-
ral Heritage, are dedicated to make this vibrant and diverse culture accessible 
to everyone.  There are cultural components in many EU policies, including edu-
cation, research, social policy, regional development and external relations.

--

La culture dans l’Union européenne  

Célébrer le patrimoine et la diversité culturels de l’Europe L’UE s’emploie à pré-
server le patrimoine culturel commun de l’Europe et à soutenir et promouvoir 
les arts et les secteurs de la création en Europe. Des initiatives spécifiques, telles 
que l’Année européenne du patrimoine culturel, visent à rendre cette culture 
vivante et diversifiée accessible à tous. La culture est présente dans de nom-
breuses politiques de l’UE, telles que l’éducation, la recherche, la politique so-
ciale, le développement régional et les relations extérieures.

--

الثقافة في الإتحاد الأوروبي

يعمــل الاتحــاد الأوروبــي علــى الحفــاظ علــى التــراث الثقافــي المشــترك لأوروبــا ودعــم وتعزيــز الفنــون والصناعــات 
الإبداعيــة فــي أوروبــا. تــم تخصيــص مبــادرات محــددة ، مثــل الســنة الأوروبيــة للتــراث الثقافــي ، لجعــل هــذه 
الثقافــة النابضــة بالحيــاة والمتنوعــة فــي متنــاول الجميــع. هنــاك مكونــات ثقافيــة فــي العديــد مــن سياســات 
التعليــم والبحــث والسياســة الاجتماعيــة والتنميــة الإقليميــة والعلاقــات  ، بمــا فــي ذلــك  الاتحــاد الأوروبــي 

الخارجيــة
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Erasmus Mundus Erasmus Mundus is a program funded by the European Union. It aims to stren-
gthen European cooperation and international links in the field of higher edu-
cation by supporting high-quality European masters and doctorates, and to 
enable students of the world to undertake their studies at European higher edu-
cation institutions.

--

Erasmus Mundus est un programme financé par l’Union européenne dont l’ob-
jectif est de renforcer la coopération européenne et les liens internationaux 
dans le domaine de l’enseignement supérieur en soutenant des masters et 
doctorats européens de haute qualité, et de permettre aux étudiants du monde 
entier d’entreprendre leurs études dans des établissements européens d’ensei-
gnement supérieur.

--

ايراســموس منــدوس هــو برنامــج الممــول مــن الإتحــاد الأوروبــي غايتــه تقويــة التعــاون الأوروبــي والروابــط 
الدوليــة فــي ميــدان التعليــم العالــي عبــر دعــم شــهادات الماســتر والدكتــوراه الأوروبيــة مــن المســتوى الرفيــع، 

والســماح لطــلاب العالــم بأســره لإجــراء دراســاتهم فــي مؤسســات التعليــم العالــي الأوروبيــة.

Tfanen Tunisie Créative aims to support the cultural sector in Tunisia. It is a project fun-
ded by the European Union within the framework of the Culture Support Pro-
gramme in Tunisia (PACT) of the Ministry of Cultural Affairs. The project results 
from a collaboration of the EUNIC network (National Cultural Institutes of the 
European Union), and is implemented by the British Council. Tfanen - Tunisie 
Créative has two main objectives: 

• The promotion of Tunisian cultural diversity and access to culture

• Support for freedom of expression and creation for the younger generations

The National 
Immigration and 
Asylum Strategy

In 2014, Morocco adopted the National Immigration and Asylum Strategy. The 
European Union is committed to its side to improve the governance of migra-
tion in Morocco with the Support Program for Migration Policies’. It is within this 
framework that the new Hijra wa Himaya project, co-financed by the European 
Union and UNICEF for the promotion of the rights of migrant children in Moroc-
co, falls within this framework.

--

En 2014, le Maroc a adopté la Stratégie nationale d’Immigration et d’Asile. 
L’Union européenne s’est engagée à ses côtés pour améliorer la gouvernance 
de la migration au Maroc avec le ‘Programme d’appui aux politiques migra-
toires’. C’est dans ce cadre que s’inscrit le nouveau projet Hijra wa Himaya co-
financé par l’Union européenne et l’UNICEF pour la promotion des droits des 
enfants migrants au Maroc.

--

اعتمــد المغــرب ســنة 2014 الاســتراتيجية الوطنيــة للهجــرة واللجــوء. وقــد انخــرط الاتحــاد الأوروبــي إلــى جانبــه 
مــن أجــل تحســين حكامــة الهجــرة فــي المغــرب مــن خــلال برنامــج دعــم سياســات المغــرب فــي مجــال الهجــرة. 
فــي هــذا الإطــار، ينــدرج المشــروع الجديــد »هجــرة وحمايــة« بتمويــل مشــترك مــن الاتحــاد الأوروبــي واليونيســيف 

مــن أجــل تعزيــز حقــوق الأطفــال المهاجريــن فــي المغــرب.
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Green Partnership The European Union and the Kingdom of Morocco agreed to build a Green 
Partnership together. The collaboration reflects the strong political convergence 
of the two parties with respect to environmental, climate and sustainable deve-
lopment issues. The work toward establishing the Green Partnership also under-
scores the importance of developing joint and mutually beneficial approaches 
in areas which the two parties deem to be priorities.

--

Suite à la réflexion menée sur l’avenir des relations Maroc-Union européenne 
qui a identifié comme axe prioritaire la coopération en matière d’énergie, de 
lutte contre le réchauffement climatique, de protection de l’environnement et de 
promotion de l’économie verte, le Royaume du Maroc et l’Union européenne ont 
convenu de construire ensemble un Partenariat vert. Cette collaboration sur le 
Partenariat vert traduit une forte convergence politique entre les deux parties 
au regard des questions liées à l’environnement, le climat et le développement 
durable.

--

بعــد التفكيــر فــي مســتقبل العلاقــات بيــن المغــرب والاتحــاد الأوروبــي والــذي حــدد ضمــن أولوياتــه التعــاون فــي 
مجــال الطاقــة ومكافحــة الاحتبــاس الحــراري والحفــاظ علــى البيئــة وتعزيــز الاقتصــاد الأخضــر، اتفــق الاتحــاد 
الأوروبــي والمملكــة المغربيــة علــى إقامــة شــراكة خضــراء. ويترجــم التعــاون مــن أجــل الشــراكة الخضــراء 

الالتقــاء السياســي القــوي بيــن الطرفيــن فــي قضايــا البيئــة والمنــاخ والتنميــة المســتدامة.

Mazaya social 
programme

The European Union has provided assistance in the way of a three-year contri-
bution to the Mazaya social programme for the period from 2015 to 2018. It be-
gan providing support in mid-December 2015. Concretely, the EU’s assistance 
has helped fund the programme’s second level (paying for school transport, 
musical instruments, teaching staff, etc.)

--

L’union européenne a accompagné le programme social Mazaya pour les en-
fants sur une période de trois ans (2015-2018. Concrètement, l’appui de l’UE est 
venu soutenir le financement de la prise en charge de la deuxième promotion 
du programme (transport scolaire, achat d’instruments de musique et d’équipe-
ments, corps professoral…). 

--

رافــق الاتحــاد الأوروبــي البرنامــج الاجتماعــي مزايــا الموجّــه للأطفــال علــى امتــداد ثــلاث ســنوات )2018-2015( 
لكامــل الفتــرة وقــد جــاءت المســاعدة الأوروبيّــة لدعــم تمويــل الدّفعــة الثانيــة مــن البرنامــج )النّقــل المدرســي 

وشــراء الآلات الموســيقيّة والتّجهيــزات وهيئــة التّدريــس...(.

Switchmed Initiative The SwitchMed programme is funded by the European Union. It aims at stimu-
lating the creation of new greater business opportu- nities and decent employ-
ment while reducing the environmental footprint of existing consumption and 
production activities.

--

L’initiative Switchmed

SwitchMed est un programme régional financé par l’Union européenne. Il vise 
à stimuler la création d’opportunités commerciales plus importantes et d’em-
plois décents tout en réduisant l’empreinte environnementale des activités de 
consommation et de production existantes.

--

مبادرة سـويتشميـد

ــال  ــدة للأعمـ ــرص جديـ ــق فـ ــى خلـ ــث علـ ــى الحـ ــدف إلـ ــادالأوروبي يهـ ــول مـنالاتحـ ــروع ممـّ ــو مشـ ــد هـ سـويتشميـ
ــة. ــاج الحالّيـ ــتهلاك و الإنتـ ــطة الاسـ ــة لأنشـ ــة البيئّيـ ــن البصمـ ــد مـ ــع الحـّ ــق مـ ــل اللائـ وللعمـ
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Through the EU Neighbours South project, 
the European Union works with its southern 
neighbours to promote peace, stability and 
economic prosperity in the whole region. The 
project is part of the EU-funded Regional Com-
munication Programme for the Eastern and 
Southern Neighbourhoods, which aims to raise 
awareness, increase knowledge, and improve 

public understanding of the EU.

مــن خــلال مشــروع الجــوار الأوروبــي الجنوبــي ، 
ــه الجنوبييــن  ــي مــع جيران يعمــل الاتحــاد الأوروب
والازدهــار  والاســتقرار  الســلام  لتعزيــز 
الاقتصــادي فــي المنطقــة بأكملهــا. المشــروع 
جــزء مــن برنامــج الاتصــال الإقليمــي الــذي يمولــه 
ــة ،  ــاء الشــرقية والجنوبي ــي للأحي الاتحــاد الأوروب
والــذي يهــدف إلــى زيــادة الوعــي وزيــادة المعرفــة 

العــام للاتحــاد الأوروبــي. وتحســين الفهــم 

Dans le cadre du projet EU Neighbours South, 
l’Union européenne collabore avec ses voisins 
du Sud pour promouvoir la paix, la stabilité et 
la prospérité économique dans l’ensemble de 
la région. Le projet fait partie du Programme de 
Communication Régionale pour les Voisinages 
de l’Est et du Sud, financé par l’UE, qui vise à 
sensibiliser, à accroître les connaissances et à 
améliorer la compréhension du public au sujet 

de l’UE.


